
Crna Gora

VLADA CRN E GORE

Broj: 07-5840
Podgorica, 24. decembra 2018. godine

CRNA GORA
-g!<^TiNA cmp

PfllMUENO;

M.^srFIKAC)ON( /) A
BROJ:

PfltLOG:

PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 13. decembra 2018. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU UNIDROIT
FCGNVENCIJE O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM
kULTURNIWI DOBRIMA, kojl Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Viade koji ce ucestvovatl u radu Skupstine 1 njenih
radnlh tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ALEKSANDAR BOGDANOVIC, minlstar kulture i mr ALEKSANDAR
DAJKOVIC, generaini direktor Direktorata za kulturnu bastinu u
MInlstasrtvu kulture.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON

6 POTVRBIVANJU UNIDROIT KONVENCIJE O UKRADENIMILI
NEZAKONITOIZVEZENIM KULTURNIM DOBRIMA

Clan 1

Potvrduje se UNIDROIT Konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kultumim
dobrima, sacinjena u Rimu, 24. juna 1995. godine, u originalu na engleskom i francuskom
jeziku.

Clan 2

'  Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na cmogorski jezik
glasi: • '

UNIDROIT CONVENTION ON STOLEN OR ILLEGALLY EXPORTED
CULTURAL OBJECTS

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

ASSEMBLED in Rome at the invitation of the Government of the Italian Republic from 7 to
24 June 1995 for a Diplomatic Conference for the adoption of the draft UNIDROIT
Convention on the International Return of Stolen or Illegally Exported Cultural Objects,

CONVINCED of the fiuidamental importance of the protection of cultural heritage and of
cultural exchanges for promoting understanding between peoples, and the dissemination of
culture for the well-being of humanity and the progress of civilisation,

DEEPLY CONCERNED by the illicit trade in cultural objects and the irreparable damage
frequently caused by it, both to these objects tliemselves and to the cultural heritage of
national, tribal, indigenous or other communities, and also to the heritage of all peoples, and
in particular ,by the pillage of archaeological sites and the resulting loss of irreplaceable
archaeological; historical and scientificTnforhiation,- .

DETERMINED to contribute effectively to the fight against illicit trade in cultural objects by
taking the important step of establishing common, minimal legal rules for tlie restitution and
retum of cultural objects between Contracting States, with the objective of improving the
preservation and protection of the cultural heritage in the interest of all,

EMPHASISING that this Convention is intended to facilitate the restitution and retum of
cultural objects, and that the provision of any remedies, such as compensation, needed to
effect restitution and retum in some States, does not imply that such remedies should be
adopted in other States,

AFFIRMING that the adoption of the provisions of this Convention for the future in no way
confers any approval or legitimacy upon illegal transactions of whatever kind which may
have taken place before the entry into force of the Convention,



CONSCIOUS that this Convention will not by itself provide a solution to the problems raised
by illicit trade, but that it initiates a process that will enhance international cultural co
operation and maintain a proper role for legal trading and inter-State agreements for cultural
exchangeSj,

ACKNOWLEDGING that implementation of this Convention should be accompanied by
other effective measures for protecting cultural objects, such as the development and use of
registers, the physical protection of archaeological sites and technical co-operation,

RECOGNISING the work of various bodies to protect cultural property, particularly the 1970
UNESCO Convention on illicit traffic and the development of codes of conduct in the private
sector, •

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I - SCOPE OF APPLICATION AND DEFINITION
Article 1

This Convention applies to claims of an international character for:
(a) the restitution of stolen cultural objects;
(b) the retum of cultural objects removed from the territory of a Contracting State contrary to
its law regulating the export of cultural objects for the purpose of protecting its cultural
heritage (hereinafter "illegally exported cultural objects").

Article 2

For the purposes of this Convention, cultural objects are those which, on religious or secular
grounds, are of importance for archaeology, prehistory, history, literature, ait or science and
belong to one of the categories listed in the Annex to this Convention.

CHAPTER II - RESTITUTION OF STOLEN CULTURAL OBJECTS
Article 3

(1) The possessor of a cultural object which has been stolen shall retum it.
(2) For the purposes of this Convention, a cultural object which has been unlawfully
excavated or lawfully excavated but unlawfully retained shall be considered stolen, when
consistent withtlie law of the State where the excavation took place. - ■ '

(3) Any claim for restitution shall be brought within a period of three years from the time
when the claimant knew the location of die cultural object and tlie identity of its possessor,
and in any. case within a period of fifty years from the time of the theft.
(4) However, a claim for restitution of a cultural object forming an integral part of an .;
identified monxunent or archaeological site, or belonging to a public collection, shall not be
subject to time limitations odier than a period of three years from the time when the claimant
knew the location of the cultural object and the identity of its possessor.
(5) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, any Contracting State may
declare that a claim is subject to a time limitation of 75 years or such longer period as is
provided in its law. A claim made in another Contracting State for restitution of a cultural
object displaced from a monument, archaeological site or public collection in a Contracting
State making such a declaration shall also be subject to that time limitation.
(6) A declaration referred, to in the preceding paragraph shall be made at the time of
signature, ratification, acceptance, approval or accession.- . •
(7) For the purposes of this Convention, a "public collection" consists of a group of
inventoried or otherwise identified cultural objects owned by:

' -s



(a) a Contracting State
(b) a regional or local authority of a Contracting State;
(c) a religious institution in a Contracting State; or
(d) an institution that is established for an essentially cultui-al, educational or scientific
piupose in a Contracting State and is recognised in that State as serving the public interest.
(8) In addition, a claim for restitution of a sacred or communally important cultural object
belonging,to. and used by a tribal or indigenous community in a Contracting State as part of
that community's traditional or ritual use, shall be subject to the time limitation applicable to
public collections.

Article 4

(1) The possessor of a stolen cultural object required to return it shall be entitled, at the
time of its restitution, to payment of fair and reasonable compensation provided that the
possessor neither knew nor ought reasonably to have known that the object was stolen and
can prove that it exercised due diligence when acquiring the object.
(2) Without prejudice to the right of tlie possessor to compensation referred to in the
preceding paragraph, reasonable efforts shall be made to have the person who transferred the
cultural object to the possessor, or any prior transferor, pay the compensation where to do so
would be consistent with the law of the State in which the claim is brought.
(3) Payment of compensation to the possessor by the claimant, when this is required,
shall be without prejudice to the right of the claimant to recover it from any other person.
(4) In determining whether the possessor exercised due diligence, regard shall be had to
all the circumstances of the acquisition, including the character of the parties, the price paid,
whetlier the possessor consulted any reasonably accessible register of stolen cultural objects,
and any other relevant infonnation and documentation which it could reasonably have
obtained, and whether the possessor consulted accessible agencies or took any other step that
a reasonable person would have taken in the circumstances.
(5) The possessor shall not be in a more favourable position than the person from whom it
acquired the cultural object by inlieritance or otherwise gratuitously.

CHAPTER III - RETURN OF ILLEGALLY EXPORTED CULTURAL OBJECTS

Article 5

(1) A Contracting State may request the court or other competent authority of another
Contracting.: State to order the return of a.cultural object illegally exported from tlie'territory
of the requesting State.
(2) A cultural" object which has been temporarily exported from the territory of the requesting
State, for purposes such as exhibition, research or restoration, under a permit issued
according to its law regulating its export for the purpose of protecting its cultural heritage and
not returned in accordance with the tenns of that permit shall be deemed to have been
illegally exported.
(3) The court or other competent authority of the State addressed shall order the return of an
illegally exported cultui-al object if the requesting State establishes that the removal of the
object from its territory significantly impairs one or more of the following interests: •
(a) the physical preservation of the object or of its context;
(b) the integrity of a complex object; .. . .
(c) the preservation of infonnation of, for example, a scientific or historical character;
(d) the traditional or ritual use of the object by a tribal or indigenous community, or
establishes that the object is of significant cultural importance for the requesting State.
(4) Any request made imder paragraph 1 of this article shall con^in or be accompanied,by,
such information of a factual or -legal nature as may assist the court or other " competent



autliority of the State addressed in determining whether the requirements of paragraphs 1 to 3
have been met.

(5) Any request for return shall be brought within a period of three years from the time when
the requesting State knew the location of the cultural object and the identity of its possessor,
and in aiiy case within a period of fifty years from the date of the export or from the date on
which the object should have been returned under a permit referred to in paragraph 2 of this
article. '

'  ' ' Article 6 '

(1) The possessor of a cultural object who acquired the object after it was illegally exported
shall be entitled, at the time of its return, to payment by the requesting State of fair and
reasonable compensation, provided that the possessor neither knew nor ought reasonably to
have known at the time of acquisition that the object had been illegally exported.
(2) In determining whether the possessor knew or ought reasonably to have known that
the culturaLbbject had been illegally exported, regard shall be had to the circumstances of the
acquisition, including the absence of an export certificate required under the law of the
requesting State.
(3) Instead of compensation, and in agreement with the requesting State, the possessor
required to return the cultural object to that State, may decide:
(a) to retain ownership of the object; or
(b) to transfer ownership against payment or gratuitously to a person of its choice residing in
the requesting State who provides the necessary guarantees.
(4) The cost of returning the cultural object in accordance with this article shall be borne by
the requesting State, without prejudice to the right of that State to recover costs fi'om any
other person.
(5) The possessor shall not be in a more favourable position than the person from whom it
acquired the cultural object by inheritance or otherwise gratuitously.

Article 7

(1) The provisions of this Chapter shall not apply where:
(a) the export of a cultural object is no longer illegal at the time at which the return is
requested; or
(b) the object was exported during the lifetime of the person who created it or within a period
of fifty years-following the death of that person, . ■ • . •
(2) Notwithstanding the provisions of subrparagraph (b) of the preceding paragraph, the
provisions of this Chapter shall apply where a cultural object was made by a member or
members of a tribal or indigenous community for traditional or ritual-use by tliat commiuiity
and the Object will be returned to that community.

CHAPTER ly - GENERAL PROVISIONS

Article 8 • . '

(1) A claim -under Chapter II and a request under Chapter III may be brought before the
courts or other competent authorities of the Contracting State where the cultural object is
located, in addition to the cotirts or other competent authorities otherwise having jurisdiction
under the rules in force in Contracting States. - '
(2) The parties may agree to submit the dispute to any court or other competent authority or
to arbitration. .

(3) Resort may be had to the provisional, including protective, measures available under the.
law of the Contracting. State'where the' object is located even when the claim for restitution or



request for return of the object is brought before the courts or other competent authorities of
another Contracting State.

Article 9

(1) Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State from applying any rules
more favourable to tlie restitution or the return of stolen or illegally exported cultural objects
than provided for by this Convention.
(2) This article shall not be interpreted as creating an obligation to recognise or enforce a
decision of a court or other competent authority of another Contracting State that departs
from the provisions of this Convention.

Article 10

(1) The provisions of Chapter II shall apply only in respect of a cultural object that is stolen
after this Convention enters into force in respect of the State where the claim is brought,
provided that:
(a) the object was stolen from the territory of a Contracting State after the entry into force of
this Convention for that State; or

(b) the object is located in a Contracting State after the entry into force of the Convention for
that State.

(2) The provisions of Chapter III shall apply only in respect of a cultural object that is
illegally exported after this Convention enters into force for the requesting State as well as
the State where the request is brought.
(3) This Convention does not in any way legitimise any illegal transaction of whatever
nature which has taken place before the entry into force of this Convention or which is
excluded under paragraphs (1) or (2) of this article, nor limit any right of a State or other
person to make a claim under remedies available outside the framework of this Convention
for the restitution or retum of a cultural object stolen or illegally exported before the entry
into force of this Convention.

CHAPTER V - FINAL PROVISIONS

Article 11

(1) This Convention is open for signature at the concluding meeting of the Diplomatic
Conference for tlie adoption of the draft UNIDROIT Convention on the International Retum
of Stolen or Illegally Exported Cultural Objects and will remain open for signature by all
States at Rome until 30 June 1996.

(2) This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by States which have
signed it.
(3) This Convention is open for accession by all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.
(4) Ratification, acceptance, approval or accession is subject to the deposit of a formal
instmment to that effect with the depositary. ,. .

Article 12

(1) This Convention shall enter intoTorce on the first day of the sixth month following the
date of deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
(2) For each State that ratifies, accepts, approves or accedes to this .Convention after the
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, - approval or accession, this
Convention shall enter into force.in respect of that State on the first day of the sixth month



following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

'• ■ Article 13

(1) This Convention does not affect any international insti-ument by which any Contracting
State is legally bound and which contains provisions on matters governed by this Convention,
unless a contrary declaration is made by the States bound by such instrument.
(2) Any Contracting State may enter into agreements with one or more Contracting States,
with a view to improving the application of this Convention in their mutual relations. The
States which have concluded such an agreement shall transmit a copy to the depositary.
(3) In tlieir. relations with each other, Contracting States which are Members of organisations
of economic'integration or regional bodies may declare that they will apply the internal rules
of these organisations or bodies and will not therefore apply as between these States the
provisions of this Convention the scope of application of which coincides with that of those
rules.

Article 14

(1) If a Contracting State has two or more territorial units, whether or not possessing different
systems of lawiapplicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at
the time of signature or of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, declare that this Convention is to extend to all its territorial units or only to one or
more of them, and may substitute for its declaration another declaration at any time.
(2) These declarations are to be notified to the depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention extends.

(3) If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends to one or more but
not all of the territorial units of a Contracting State, the reference to;
(a) the territory of a Contracting State in Article 1 shall be construed as referring to the
territory of a territorial unit of that State;
(b) a court or other competent authority of the Contracting State or of the State addressed
shall be construed, as referring to the court or other competent authority of a territorial unit of
thatState; ^
(c) the Contracting State where the cultural object is located in Article .8 (1) shall be
construed as referring to the territorial unit of that State where the object is located;
(d) the law of the Contracting State where the object is located in Article 8 (3) shall be
construed as referring to the law of the territorial unit of that State where the object is located;
and

(e) a Contracting.State in Article 9 shall be construed as referring to a territorial unit of that
State.

(4) If a Contracting State makes no declaration under paragraph 1 of this article, this
Convention is to extend to all territorial units of that State.

Article 15

(1) Declarations made under this Convention" at the time of signature are subject to
confirmation upori ratification, acceptance of approval.
(2) Declarations' and confirmations of declarations are to be in writing and to be' formally
notified to the depositary. _ , '



(3) A declaration shall take effect simultaneously with the entry into force of this Convention
in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary receives
formal notification after such entry into force shall take effect on the first day of the sixth
montli following the date of its deposit with the depositary.
(4) Any State which makes a declaration under tliis Convention may withdraw it at any time
by a fonnal. notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal shall take
effect on the first day of the sixth month following the date of the deposit of the notification.

'  '■ Article 16
(1) Each Contracting State shall at the time of signature, ratification, acceptance, approval
or accession, declare that claims for the restitution, or requests for tlie return, of cultural
objects brought by a State under Article 8 may be submitted to it under one or more of the
following procedures:
(a) directly to the courts or other competent authorities of the declaring State;
(b) through' an authority or authorities designated by that State to receive such claims or
requests and to forward them to the courts or other competent authorities of that State;
(c) through diplomatic or consular channels.
(2) Each Contracting State may also designate the courts or other authorities competent to
order the restitution or return of cultural objects under the provisions of Chapters II and III.
(3) Declarations made under paragraphs I and 2 of this article may be modified at any time
by a new declaration.
(4) The provisions of paragraphs 1 to 3 of this article do not affect bilateral or multilateral
agreements on judicial assistance in respect of civil and commercial matters that may exist
between Contracting States.

Article 17
Each Contracting State shall, no later than six months following the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, provide the depositary with
written information in one of the official languages of the 'Convention concerning the
legislation regulating the export of its cultural objects. This information shall be updated from
time to time as appropriate.

Article 18
No reservations'are permitted excepfthose expressly authorised in this Convention; - -

Article 19
(1) This Convention may be denounced by any State Party, at any time after the date on
which it enters into force for that State, by the deposit of an instmment to that effect witli the
depositary.
(2) A denunciation shall take effect on tlie first day of the sixth month following the deposit
of the instrument of denunciation with the depositary. Where a longer period for the
denunciation to take effect is specified in the instrument of denunciation it shall take effect
upon the expiration of such longer period after its deposit witli the depositary.
(3) Notwithstanding such a denunciation, this Convention shall nevertheless apply to a claim
for restitution or a request for return of a cultural object submitted prior to the date on which
the demmciation takes effect. ' ' -

-Article 20 ' '



Tlie President of the Interaational Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT)
may at regular intervals, or at any time at the request of five Contracting States, convene a
special committee in order to review the practical operation of this Convention.

Article 21

(1) This Convention shall be deposited with the Government of the Italian Republic.
(2) The Government of the Italian Republic shall:
(a) inform all States which have signed or acceded to this Convention and the President of the
International Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT) of:
(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;
(ii) each declaration made in accordance with this Convention;
(iii) the withdrawal of any declaration;
(iv) the date of entry into force of this Convention;
(v) the agreements referred to in Article 13;
(vi) the deposit of an instrument of denunciation of this Convention together with the date of
its deposit and the date on which it takes effect;
(b) transmit certified tiue copies of this Convention to all signatory States, to all States
acceding to the Convention and to the President of the International Institute for the
Unification of Private Law (UNIDROIT);
(c) perform such other functions customary for depositaries.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised, have
signed this Convention.

DONE at Rome, this twenty-fourth day of June, one thousand nine hundred and ninety-five,
in a single original, in the English and French languages, both texts being equally autlientic.

Annex

(a) Rare collections and specimens of fauna, flora, minerals and anatomy, and objects of
palaeontological interest;
(b) property relating to history, including the history of science and technology and military
and social-history, to the life of national leaders, thinkers, scientists and.artists and to events
of national importance;
(c) products of archaeological excavations (including regular and clandestine) or of
archaeological discoveries;
(d) elements of artistic or historical monuments or archaeological sites which have been
dismembered;
(e) antiquities more than one hundred years old, such as inscriptions,, coins and engraved
seals; , ; •'
(f) objects of ethnological interest;
(g) property of artistic interest, such as: • . • ■ •
(i) pictures, paintings and drawings produced entirely by hand on any support and in
any material (excluding industrial designs and manufactured articles decorated by hand);
(ii) original works of statuary art and sculpture in any material;
(iii) original engravings, prints and lithographs;
(iv) original artistic assemblages and montages in any material;
(h) rare manuscripts and incunabula, old books, documents and publications of special
interest (historical, artistic, scientific, literary, etc.) singly or in collections;



(i) postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;
(j) archives, including sound, photographic and cinematographic archives;
(k) articles of furniture more than one hundred years old and old musical instruments.

UNIDROIT KONVENCIJA O UKRADENIMILINEZAKONITOIZVEZENIM
KULTimNIM DOBRIMA

Drzave ugovomice ove Konvencije,

Okupljene u Rimu na poziv Vlade Republike Italije od 7. do 24. juna 1995. na
Diplomatskoj konferenciji za usvajanje Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o medunarodnora
povracaju ukradenih ili nezakonito izvezenih kultumih dobara,

Uvjerene u temeljnu vaznost zastite kultume bastine i kultume razmjene za
unaprjedenje razumijevanja medu narodima, te sirenja kulture za dobrobit covjecanstva i
napredak civilizacije,

Duboko zabrinute zbog nezakonite trgovine kultumim dobrima i nepopravljive stete
koju ona cesto nanosi, kako samim dobrima tako i kultumoj bastini nacionalnih, plemenskih,
starosjedilackih ili drugih zajednica, kao i bastini svih naroda, a posebno pljackanjem
arheoloskih nalazista te rezultirajucim gubitkom nenadoknadive arheoloske, istorijske i
naucne informacije,

Odiucne da znacajno doprinesu borbi protiv nezakonite trgovine kultumim dobrima
preduzimanjem vazne mjere utvrdivanja zajednickih, minimalnih pravnih pravila za
restituciju i povracaj kultumih dobara izmedu drzava ugovomica, sa svrhom poboljsanja
ocuvanja i zastite kultume bastine u interesu svih,

Naglasayajuci daje ova Konvencija namijenjena olaksavanju-re'stitucije-rpovracaja
kultumih dobara, te da postojanje pravnih sredstava, poput naknade stete, potrebnih za
efikasnu restituciju i povracaj u nekim drzavama, ne podrazumijeva da se takva pravna
sredstva trebaju usvojiti u dmgim drzavama,

Potvrdujuci da usvajanje odredaba ove Konvencije ubuduce ni na koji nacin ne znaci
potvrdivanje zakonitosti protivpravnih poslova bilo koje vrste koji su se.desili prije stupanja
na snagu oye Konvencije,

Svjesne da sama ova Konvencija nece rijesiti probleme nastale protivpravnom
trgovinom, vec da se njome pokrece proces koji ce pojacati medunarodnu kultumu saradnju i
poduprijeti pravu ulogu zakonite trgovine i medudrzavnih sporazuma o.kultumoj razmjeni, ■

PriHvatajuci da sprovodenje ove Konvencije trebaju da prate dmge djelotvome mjere
za zastitu kultumih dobara, kao sto su stvaranje i upotreba evidencija, fizicka zastita
arheoloskih nalazista itehnickasaradnja,-; • -



Uvazavajuci rad raziiih tijela na zastiti kultume bastine, posebno UNESCO-vu
Konvenciju iz 1970. o nezakonitoj trgovini te razvoj pravila ponasanja u privatnom sektoru,

Dogovorile su se kao sto slijedi:

I. POLJE PRIMJENE I DEFINICIJA

Clan 1

Ova fConvencija se primjenjuje na zahtjeve koji imaju medunarodno znacenje za:
(a) restituciju ukradenih kultumih dobara;
(b) pbvracaj kultumih dobara odnesenih s teritorije drzave ugovomice protivno

njenom
zakonodavstvu koje ureduje izvoz kultumih dobara u svrhu zastite njene kultume bastine (u
daljem tekstu: nezakonito izvezena kultuma dobra).

Clan 2

U sniislu ove Konvencije, kultuma dobra su oni predmeti koji su na vjerskoj ili
svjetovnoj osnovi vazni za arheologiju, praistoriju, istoriju, knjizevnost, umjetnost ili nauku,
a pripadaju Jednoj od grupa popisanih u Dodatku koji je sastavni dio ove Konvencije.

II. RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH DOBARA

Clan 3

(1) Posjednik ce vratiti kultumo dobro koje je bilo ukradeno.
(2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito iskopano ili zakonito iskopano

a nezakonito zadrzano, smatra se ukradenim, kada je to u skladu sa zakonom drzave u kojoj
je iskopavanje obavljeno.

(3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri godine od trenutka kada je
podnosilac saznao za mjesto u kojem se kultumo dobro nalazi i identitet posjednika, a u
svakom slucaju u roku od pedeset godina od trenutka krade.

(4) Medutim, podnosenje zah^'eva za restituciju kulturaog dobra, koje cini sastavni
dio identifikovanog spomenika ili arheoloskog nalazista, ili javne zbirke, nije podvrgnuto
dmgom vremenskom ogranicenju osiih ogranicenja od tri godine racunajuci od trenutka kad
je podnosilac saznao za mjesto u kojem se kultumo dobro nalazi i identitet posjednika.

(5) Bez obzira na odredbe prethodnog stava, svaka drzava ugovomica moze izjaviti da
zahtjev za restihiciju podlijeze vremenskom ogranicenju od 75 godina ili duzem razdoblju
kada je tako predvideno njenim'zakonodaVstvOm. Zahtjev za-restituciju-podnesen u dmgoj
drzavi ugovomici u pogledu kultumog dobra odvojenog od spomenika, arheoloskog nalazista
ili iz javne zbirke u drzavi ugovomici, koja je dala takvu izjavu, takode podlijeze takvom
vremenskom ogranicenju.

(6) Izjavu iz stava 5 ovog clana treba dati u trenutku potpisa, ratifikacije, prihvata,
odobrenja ili pristupa.

(7) U smislu ove Konvencije javna zbirka se sastoji od gmpe popisanih ili drugacije
identifikovanih kultumih dobara u vlasnistvu:

(a) drzave ugovomice,
(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti dizave ugovomice,
(c) vjerske institucije u drzavi ugovomici,
(d) institucije osnovane uglavnom u kultume, obrazovne ili naucne svrhe u drzavi

ugovomici te prismate u toj drzavi za instituciju koja sluzi javnom interesu.
(8) Uz to, zahtjev za restituciju sakralnog kultumog dobra ili za zajednicu vamog

kultumog dobra, koje posjeduje i koristi neka plemenska ili. starosjedilacka zajednica drzave
ugovomice-u okviru svoje tradicionalne ili ritualne upotrebe, podlijeze vremenskom
ogranicenju koje se primjenjuje najavne zbirke.



Clan 4

(1) Posjednik ukradenog kultumog dobra od kojeg je zatrazen povracaj, ima u vrijeme
povracaja pravo na isplatu pravilne i razumne naknade, pod uslovom da nije znao niti je
trebao razumfio znati da je dobro ukradeno te moze dokazati da je postupio s duznom
paznjom prilikom njegovog sticanja.

(2) Ne dirajuci u pravo posjednika na naknadu iz stava 1 ovog clana, treba preduzeti
razumne napore da osoba koja je predala kultumo dobro posjedniku, ili svaki raniji
prenositelj' ■ zahtijeva naknadu gdje je to u skladu sa zakonodavstvom drzave u kojoj je
zahtjev podnesen.

(3) Isplatom naknade posjedniku od strane podnositelja zahtjeva, kada je ova
zatrazena, ne dira se u pravo podnositelja zahtjeva da je namiri od bilo koje druge osobe.

(4) Pri utvrdivanju je li posjednik postupao s duznom pa^jom, uzece se u'obzir
okolnosti.sticanja, ukljucujuci i svojstvo stranaka, placenu cijenu, cinjenicu je li posjednik
obavio uvid u ijedan razumno dostupan registar ukradenih kultumih dobara, te svi drugi bitni
podaci i dokumentacija, koje je mogao razumno pribaviti, kao i cinjenicu je li se posjednik
savjetovao s dostupnim posrednicima ili preduzeo bilo koju drugu radnju koju bi razumna
osoba preduzela u datim okolnostima.

(5) Posjednik ne moze biti u povoljiiijem polozaju od osobe od koje je stekao kultumo
dobro nasljedivanjem ili na drugi nacin bez naknade.

lit POVRACAJ NEZAKONITO IZVEZENIH KULTURNIH DOBARA

Clan 5

(1) Drzava ugovomica moze zatraziti od suda ili dmgog nadleznog tijela druge drzave
ugovomice da naredi povracaj kultumog dobra koje je s teritorije drzave potrazivaca
nezakonito izvezeno.

(2) Kultumo dobro koje je privremeno izvezeno s teritorije drzave potrazivaca u svrhe
kao sto su izlaganje, istrazivanje, restauracija, u skladu sa odobrenjem izdatim u skladu sa
zakonodavstvom te drzave o njegovom izvozu i zastiti vlastite kultume bastine, a nije
vraceno u skladu s usiovima iz odobrenja, smatra se nezakonito izvezenim.

(3) Sud ili dmgo nadlezno tijelo drzave kojoj je upucen zahtjev naredice povracaj
nezakonito izvezenog kultumog dobra ako drzava potrazivac utvrdi da odnosenje tog dobra s
njene teritorije znatno steti jednom ili vise slijedecih interesa:
' (a) fizickom ocuvanju dobra ili njegovog okruzenja, . . . . > .. -
(b) integritetu nekog slozendg dobra, .
(c) ocuvanju neke informacije, na primjer informacije naucne ili istorijske prirode,
(d) tradicionalnoj ili ritualnoj upotrebi dobra od strane plemenske ili starosjedilacke
zajedriice, ili utvrdi da je dobro od izuzetnog kultumog znacenja za drzavu potrazivaca.
(4) Svaki zahtjev postavljen na osnovu stava 1 ovog clana mora sadrzati ili biti

propracen informacijom cinjenicne ili pravne prirode koja moze pomoci sudu ili dmgora
nadleznom tijelu drzave kojoj je.upucen zahtjev u utvrdivanju jesu li ispunjeni zahtjevi iz st.
1,2 i 3 ovog clana.

(5) Svaki zahtjev za povracajem treba podnijeti u roku od tri godine racunajuci od
vremena kad je drzava potrazivac saznala za mjesto gdje se dobro nalazi i identitet njegovog
posjednika, a u svakom slucaju u roku od pedeset godina od dana izvoza ili od dana na koji je
dobro trebalo biti vraceno prema odobrenju iz stava 2 ovog clana.

■ Clan 6 . : . " -

(1) Posjednik ukradenog kultumog dobra koji ga je stekao nakon sto je. pno bilo
nezakonito izvezeno ima pravo, u'vrijeme njegpvog poyracaja,"^da mu drzava potrazivac



isplati pravilnu i razumnu nakiiadu, pod uslovom da on nije znao niti je trebao razumno znati
da je dobro bilo nezakonito izvezeno.

(2) Pri utvrdivanju je li posjednik znao ili je trebao razumno znati da je kultunio dobro
bilo nezakonito izvezeno, uzece se u obzir okolnosti sticanja, ukljucujuci nedostatak izvozne
potvrde kakvu propisuje zakonodavstvo drzave poti-azivaca.

(3) Umjesto naknade, a u dogovoru s drzavom potrazivacein, posjednik od kojega se
zahtijeva poyracaj kultumog dobra toj drzavi, moze odluciti:

(a) zadrzati vlasnistvo dobra; ili
(b) prenijeti vlasnistvo, uz naplatu ili bez naplate, na osobu po svojem izboru, koja

stalno boravi u drzavi potrazivacu a koja pribavi potrebna jemstva.
(4) Troskove povracaja kultumog dobra prema ovom clanu snosi drzava potrazivac,

cime se ne dira u njeno pravo da te troskove naknadi od bilo koje osobe,
(5) Posjednik ne moze biti u povoljnijem polozaju od osobe od koje je stekao kultumo

dobro nasljedivanjem ili na dmgi nacin bez naknade.

Clan?

(1) Odredbe ovoga poglavija ne prirajenjuju se kada:
(a) izvoz kultumog dobra vise nije nezakonit u trenutku kad je zatrazen povracaj; ili
(b) je dobro bilo izvezeno za zivota osobe koja ga je stvorila ili u roku od pedeset

godina nakon smrti te osobe.
(2) Bez obzira na odredbe podstava (b) u prethodnom stavu, odredbe ovoga poglavija

primjenjuju se kada je kultumo dobro napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili
starosjedjelacke zajednice za upotrebu te zajednice, a dobro se vraca toj zajednici.

IV. OPSTE ODREDBE

Clan 8

(1) Zahtjevi iz Poglavija II i III ove Konvencije mogu se podnijeti sudovima ili
diugim nadle^im tijelima drzave ugovomice u kojoj se kultumo dobro nalazi, pored sudova
i drugih nadlemih tijela koja su inace nadlezna prema propisima na snazi u drzavama
ugovomicama.

(2) Stranke se mogu sporazumjeti da spor podnesu bilo kojem sudu ili dmgom
nadleznom tijelu vlasti ili na arbitral.

(3) Moze se pribjeci odredivanju privremenih mjera, ukljucujuci zastitne, koje su
.predvidene prema zakonu drzave.ugovomice u kojoj se nalazi dobro; cak i-kada je zahtjev za-
irestituciju ili zahtjev za povracajem dobra podnesen sudovima ili dmgim nadleznim tijelima
neke dmge drzave ugovomice.

■ Clan 9

(1) Nista 0 ovoj Konvenciji ne sprjecava drzavu ugovomicu da primjeni bilo koje
pravilo koje je povoljnije za restituciju ili za povracaj ukradenih ili nezakonito izvezenih
kultumih dobara od pravila predvidenih ovom Konvencijom.

(2) Ovaj clan se nece tumaciti kao stvaranje obaveze za priznavanje ili izvi'savanje
odltike suda ili dmgog nadleznog tijela neke dmge drzave ugovomice, koja odstupa od
odredbi ove Konvencije.

Clan 10

(1) Odredbe Poglavija 11 ove Konvencije primjenjuju se samo na kultuma dobra koja
su ukradena nakon stupanja na snagu ove Konvencije za drzavu u kojoj je zahtjev podnesen,
pod uslovom: ' . • • •



(a) da je dobro ukradeno s teritorije drzave ugovomice iiakon stupanja na snagu ove
Konvencije za tu drzavu; ili
(b) da se dobro nalazi u drzavi ugovomici nakon stupanja na snagu ove Konvencije za

tu drzavu.

(2) Odredbe Poglavlja III ove Konvencije primjenjuju se samo na kultunio dobro koje
je nezakonito izvezeno nakon stupanja na snagu ove Konvencije za drzavu potrazivaca kao i
za drzavu il'kojoj se zahtjev podnosi.'

(3) Ova Konvencija ni na koji nacin ne ozakonjuje bilo kakav nezakonit posao, koji je
obavljen prye stupanja na snagu ove Konvencije, ili koji je iskljucen prema st. 1 i 2 ovoga
clana, niti ogranicava pravo drzave ili druge osobe da postavi zahtjev u skladu sa pravnim
sredstvima dostupnim izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili povracaj kultumog
dobra, koje je ukradeno ili nezakonito izvezeno prije stupanja na snagu ove Konvencije.

V. ZAVR§NE ODREDBE
' "i: Clan 11

(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje na zavrsnom sastanku Diplomatske
konferencije za usvajanje nacrta UNlDROlT-ove Konvencije o medunarodnom povracaju
ukradenih' ili nezakonito izvezenih kultumih dobara, a ostace otvorena za potpisivanje od
strane svih drzava u Rimu do 30. juna 1996. godine.

(2) Ova Konvencija podlijeze ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju drzava koje su je
potpisale.'

(3);0va je Konvencija otvorena za pristupanje za sve drzave koje nijesu potpisnice, od
dana od kojeg je otvorena za potpisivanje.

(4) Ratifikacija, prilivat, odobrenje ili pristup podlije^ polaganju formalne isprave s
tim efektom kod depozitara.

Clan 12

(1) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana sestog mjeseca od dana polaganja pete
isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu.

(2) Za sval^ drzavu koja ratifiloije, prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi
nakon polaganja pete isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, ova Konvencija
stupa na snagu prvog dana sestog mjeseca od dana polaganja njene isprave o ratifikaciji,
prihvatu, odobrenju ili pristupu.

"  Clan 13
(1) dya Konvencija ne utice ni na koju medunarodnu ispravu kojom se bilo koja

drzava ugoyp'mica pravno obavezala i koja sadrzi odredbe o pitanjima koja ureduje ova
Konvencija,.osim ako drzave, obavezane takvom ispravom, ne daju suprotnu izjavu.

(2) Svaka drzava ugovbmica moze sklopiti sporazume s jednom ili vise .drzava
ugovomica; ;u- cilju bolje primjene ove Konvencije u njihovim medusobnim_ odnosima.
Drzave, koje su sklopile takav sporazum, jedan primjerak predaju depozitaru.

(3).U svojim medusobnim odnosima drzave ugovomice, koje su clanovi organizacija
ekonomskog udruzivanja ili regionalnih tijela, mogu izjaviti da ce primjenjivati unutrasnja
pravila tih organizacija ili'tijela, pa stoga medu sobom nece primjenjivati odredbe ove
Konvencije, opseg-.koje primjene se preklapa s opsegom primjene tih pravila.

'" . ' ■ Clan 14
(1) Ako drzava ugovomica ima dvije ili vise teritorijalnih jedinica, ona moze, bez

obzira imaju li Oiie razlicite zakone primjenjive na pitanja iz ove Konvencije, u vrijeme
potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu izjaviti



da ce se ova Konvencija protezati na sve njene teritorijalne jedinice ili na same jednu ili neke
od njih, a tu izjavu moze u bile koje vrijeme zamijeniti drugom izjavom.

(2) Izjave iz stava 1 ovog clana moraju se notifikovati depozitani, a u njima moraju
biti izricito navedene teritorijalne jedinice na koje se ova Konvencija proteze.

(3) Ako se, na osnovi izjave prema ovom clanu, ova Konvencija proteze na jednu ili
vise teritorijalnih jedinica, ali ne na sve teritorijalne jedinice drzave ugovomice, smatiuce se:

a) da se'teritorija drzave ugovomice u clanu 1 odnosi na teritoriju teritorijalne jedinice
te drzave,
b) da se sud ili drugo nadlezno tijelo drzave ugovomice, ili drzave kojoj se obraca,

odnosi na sud ili drugo nadlezno tijelo teritorijalne jedinice te drzave,
c) da se drzava ugovomica u clanu 8 stav 1 ove Konvencije, u kojoj se nalazi kultumo

dobro, odnosi na teritorijalnu jedinicu te drzave u kojoj se dobro nalazi,
d) 'da se pravo drzave ugovomice, u kojoj se nalazi dobro, u clanu 8 stav 3 ove

Konvencije odnosi na pravo teritorijalne jedinice te drzave u kojoj se dobro nalazi, i
e) da se pod drzavom ugovomicom u clanu 9 ove Konvencije podrazumijeva

teritorijalna jedinica te drzave.
(4) Ako drzava ugovomica ne da izjavu prema stavu 1 ovog clana, ova se Konvencija

proteze na sve teritorijalne jedinice te drzave.

Clan 15

(1) Izjave, ucinjene prema ovoj Konvenciji u vrijeme potpisivanja, podlije^
potvrdivanjunakonratifikacije, prihvatailiodobrenja. ' .

(2) izjave i potvrde izjava moraju se dati pisano i sluzbeno notifikovati depozitam.
(3) Izjava stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu ove Konvencije za

doticnu drzavu. Medutim, izjava u kojoj depozitar prirai sluzbenu notifikaciju nakon toga,
stupa na snagu prvog dana sestog mjeseca nakon dana njenog polaganja kod depozitara.

(4) Svaka drzava, koja ucini izjavu prema ovoj Konvenciji, moze je u bilo koje
vrijeme povuci sluzbenom pisanom notifikacijom, upucenom depozitam. To povlacenje stupa
na snagu prvog dana sestog mjeseca nakon dana polaganja notifikacije.

Clan 16

(1) Svaka drzava ugovomica ce, u vrijeme potpisivanja, ratifikacije, prihvata,
odobrenja .ilr pristupa, izjaviti da joj dmga drzava moze prema clanu 8 ove Konvencije
podnijeti zahljeve'za restituciju-ili povracaj kultumih dobafa prern.a jednom ili .vise sljedecih
postupaka-i' ' .

(a) nepqsredno sudovima ili dmgim nadleznim tijelima drzave koja daje izjavu,
(b),preko'jednog ili vise tijela, koje je ta drzava odredila da primaju takve zahtjeve i

upucuju411 sudovima ili dmgim nadle^im tijelima te drzave,'
(c) dipldmatskim ili konzulamim putem.
(2) Svaka drzava ugovomica moze odrediti sudove ili' dmga nadlezna tijela da

nareduju restituciju ili povracaj kultumih dobara prema odredbama Poglavlja II i III ove
Konvencije: . - ' ' "

(3) Izjave date prema st. 1 i 2 ovog clana mogu se u bilo koje vrijeme izmijeniti
novom izjavom:.-

(4) Odredbe st. 1,2 i 3 ovog clana ne uticu na dvostrane ili mnogostrane sporazume o
sudskoj pomdci u vezi s gradanskim ili trgovackim pravnim stvarima koje mogu postojati
izmedu ̂ zava ugovomica.

;  ■ ; . ■ Clan 17 ■ ' ■ ■



Svaka drzava ugovomica ce, najkasnije sest mjeseci od dana polaganja svoje isprave o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, depozitaru predati pisanu informaciju, na jednom
od sluzbenih jezika Konvencije, o zakonima koji ureduju izvoz kultumih dobara. Ove se
infonnacije, prema potrebi, s vremena na vrijeme obnavljaju.

Clan 18

Nijesu dopustene rezerve, osim onih koje su izricito odobrene u ovoj Konvenciji.

-  Clan 19

(1) Bile koja drzava ugovomica moze otkazati ovu Konvenciju, u bile koje vrijeme
nakon njenog stupanja na snagu za tu drzavu,. polaganjem isprave s takvim ucuikom kod
depozitara. •• •

(2)-0tkazivanje stupa na snagu prvog dana sestog mjeseca nakon polaganja isprave o
otkazivanjufkod depozitara. Ako je u ispravi o otkazivanju naznaceno duze razdoblje za
stupanje na snagu otkazivanja, ono stupa na snagu po isteku tog duzeg razdoblja nakon
polaganja isprave kod depozitara.

(3) Bez obzira na takvo otkazivanje, ova se Konvencija primjenjuje na zahtjev za
restituciju ili povracaj kultumog dobra, koji je podnesen prije stupanja na snagu otkazivanja.

Clan 20

Predsjednik Medunarodnog instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT)
moze, u pravilnim razmacima, ili u bilo koje vrijeme na zahtjev pet drzava ugovomica,
sazvati poseban odbor da bi se razmotrilo prakticno djelovanje ove Konvencije.

Clan 21

(1) Ova se Konvencija polaze kod Vlade Republike Italije.
(2) Vlada Republike Italije ce:
(a) obavijestiti sve drzave, koje su potpis'ale ovu Konvenciju ili su joj pristupile, te

■  predsjednika Medunarodnog instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT) o:
(i) svakom novom potpisivanju ili polaganju isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju
ili pristupu, zajedno s njihovim podneskom,
(ii) svakoj izjavi, ucinjenoj u skladu s ovom Konvencijom,
(iii) povlacenju svake izjave,
(iv) daiiu'stupanja na snagu ove Konvencije,
(v) sp'orazumima na koje se odnosi clan 13,
(vi) pbhranjivanju isprave o otkazivanju ove Konvencije, zajedno s danom njenog
polaganja i danom njenog stupanja na snagu,
(b) prosiijediti ovjerene istovjetne prepise ove Konvencije svim drzavama

potpisnicama, svim drzavama koje pristupe Konvenciji i predsjedmku Medunarodnog
instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT),
(c) obayljati dmge duznosti, koje su uobicajene za depozitare.

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, _dolje potpisani opunomocnici, propisano
ovlasceni, potpisali su ovu Konvenciju.

SACINJENO u Rimu, dvadeset cetvrtog juna, hiljadu devetstotina devedeset i pete, u
jednom primjerku, na engleskom i na francuskom jeziku, pri cemu su oba teksta jednako
vjerodostojna. . - ■ .

: DODATAK



a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala, anatomski primjerci te predmeti od
paleontoloskog interesa;

b) dobra vezana uz istoriju, ukljucujuci istoriju nauke i tehnologije te vojnu i
drustvenu istoriju, dobra vezana uz zivot narodnih voda, mislilaca, naucnika i uinjetnika, te
uz dogadaje od nacionalnog znacaja;

c).nalazi arheoloskih iskopavanja (bilo regularaih bilo nedopustenih) ill arheoloskih
otkrica;'

d) djelovi umjetnickih ili istorijskih spomenika odnosno djelovi arheoloskih nalazista;
■ e) starine starije od stotinu godina, poput natpisa, novcica ili ugraviranih pecata;
f) etnoloski predmeti;
g) dobra od umjetnickog interesa, kao sto su:

=  . .(ij slike i crtezi svih vrsta tehnike u cijelosti napravljeni rukom na svakom materijalu
I  ; (izuzev industrijskog dizajna i rucno obradenih predmeta zanatske proizvodnje) ■

(ii),izvoraa djela spomenicke plastike i skulptura u svakom materijalu;
^ (iii) izvoma grafika, otisci i litografije;
(iv) izvomi umjetnicki asamblazi i instalacije u svakom materijalu;
h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare knjige, isprave i publikacije od posebnog interesa

(istorijskog, umjetnickog, naucnog, knjizevnog, itd.), pojedinacno ili u zbirkama;
i) postanske, taksene i slicne marke, pojedinacno ili u zbirkama;
j) arhivska grada, ukljucujuci tonske zapise, fotografske i kinematografske arhive;
k).predmeti pokucstva stariji od stotinu godina i stari muzicki instrumenti.

Clan 3
Prilikom predaje isprave o pristupanju, Cma Gora ce dati sljedece izjave:
1; Cma Gora izjavljuje, u skladu sa stavom 1 clana 16 Konvencije, dajoj zahtjeve za

restituciju ili zahtjeve za povracaj kulturaih dobara druga drzava prema clanu 8
' moze podnijeti diplomatskim ili konzulamim putem.
2. Cma Gora izjavljuje, u skladu sa clanom 17 Konvencije, da ce Ministarstvo

kulture u roku od 6 mjeseci od datuma pristupanja Konvenciji dostaviti Vladi
Republike Italije na jednom od sluzbenih jezika Konvencije informaciju o
zakonima Cme Gore koji ureduju izvoz kultumih dobara.

Clan 4

Nallzor nad Jptovddenj&'civ^^^ u okvim utvrdenih. nadleznosti, vrsi organ
drzavne upraVe nadlezan za poslove kulture. -

Clan 5

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu
Cme Gore - Medunarodni ugovori". •



OBRAZLOZENJE

I. Ustavni osnov

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju UNIDROIT Konvencije o
iikradenim ili nezakonito izvezenim kultumim dobrima sadrzan je u clanu 16 tacka 5 Ustava
Cme Gore kojim je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom, uredujii pitanja od
interesa za pmu.Goru. Takode, clanoin 15 stav 1 Ustava propisano je da Cma Gora, na
principima i pravilima medunarodnog prava, saraduje i razvija prijateljske odnose sa drugim
drzavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama, dok je odredbania clana 100 tacke 1
i 4, izmedu ostalog, propisano da Vlada vodi unutrasnju i vanjsku politiku i zakljucuje
medunarodne ugovore.

II. Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj donosenja zakona
Cnia Gora je kroz clanstvo u medunarodnim organizacijama duzna da prati politike i

trendove u svim oblastima, a narocito u oblasti zastite kultume bastine i povracaja ukradenih
i nelegalno izvezeiiih kultumih dobara. Pored navedenog, Cma Gora je pristupila UNESCO
Konvenciji o sredstvima zabrane i sprijecavanja nelegalnog uvoza, izvoza i transfera
vlasnistva kultumih dobara iz 1970. godine, a UNIDROIT Konvencija predsfavlja nastavak
saradnje izmedu drzava na ovom polju.

Shodno bbavezama prema" konvencijama koje ureduju • pitanja ■ od znacaja za.
sprjecavanje nelegalnog uvoza, izvoza kao i povracaja kultumih predmeta protivpravno
odnesenih sa teritorije drzave clanice EU, Cma Gora je u okvim svojih obaveza najprije
pristupila UNESCO Konvenciji o sredstvima zabrane i sprijecavanja nelegalnog uvoza,
izvoza i ti'ansfera vlasnistva kultumih dobara iz 1970. godine (2007. godine). Zakon o zastiti
kultumih dobara* iz 20l0. godine, dao je dobar osnov za dalji rad na unaprjedenju sistema
zastite i njegovom uskladivanju sa medunarodnim propisima koji posebno ureduju ovu
oblast. Cijeneci da UNIDROIT Konvencija predstavlja dopunu odredbi -UNESCO
Konvencije i da je nastala iz potrebe blizeg uredivanja povracaja kultumih dobara koja su
bespravno iznesena iz drzave clanice EU, neophodno je istoj pristupiti kako bi se obezbijedila
potpuna primjena u nacionalnom zakonodavstvu. Shodno izlozenom, pristupanje UNIDROIT
Konvenciji znacajno je sa aspekta uskladivanja nacionalnog zakonodavstva sa pravnom
tekovinom Evfopske Unije koja se odnosi na povracaj kultumih predmeta protivpravno
odnesenih sa teritorije drzave clanice EU, a koja je blize uredena Direktivom 2014/60 EU o
povracaju kultumih predmeta nezakonito izneseriih s drzavne teritorije drzave clanice.

U tom kontekstu, Vlada Cme Gore je na sjednici od 25. oktobra 2018. godine, na
pr'edlog Ministarstva kulture^ usvojila Informaciju o potrebi . pristupanja. UNIDROIT



Konvenciji o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturaim dobrima i zaduzila Ministarstvo
da u torn kontekstu pripremi Predlog zakona i dostavi joj ga na usvajanje.

m. Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom
UNIDROIT Konvencija se primjenjuje na zahtjeve koji se odnose na medunarodnu

restituciju ukradenih kultumih dobara i povracaj kultumih dobara odnesenih sa teritorije
drzave ugovomice protivno njenom zakonodavstvu koje ureduje izvoz kultumih dobara. U
skladu sa navedenim, Konvencija definise rokove u kojima je moguce podnijeti zahtjev za
restituciju ukradenih kultumih dobara, pravo naknade za posjednika kultunog dobra, u
slucaju kada isti nije znao da je ono ukradeno, kao i procedure u odnosu na povracaj
nezakonito iznesenih kultumih dobara.

Tako je u Poglavlju 2 Konvencije propisano da ce posjediiik vi'atiti kultumo dobro
koje je biio ukradeno, te da se zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri godine od
trenutka kada je podnosilac saznao za mjesto u kojem se kultumo dobro nalazi i identitet
posjednika, a u svakom slucaju u roku od pedeset godina od trenutka krade. Podnosenje
zahtjeva za restituciju kultumih dobara koja cini sastavni dio identifikovanog spomenika ili
arheoloskog nalazista, ili javne zbirke, podvrgnuto je samo vremenskom ogranicenju od tri
godine, racunajuci od trenutka kada je podnosilac saznao za mjesto u kojem se kultumo
dobro nalazi i identitet posjednika. Ipak, svaka drzava ugovomica moze izjaviti da zahtjev za
restituciju podlijeze vremenskom ogranicenju od 75 godina ili duzem razdoblju, kada je tako
predvideno.njenim zakonom.

Clan"; 4 Konvencije propisuje da posjednik ukradenog kultumog dobra od kojeg je
zatrazen povracaj ima pravo na isplatu pravilne i razumne naknade, pod uslovom da nije znao
niti je trebao razumno znati da je dobro ukradeno, te moze dokazati da je postupio sa duznom
paznjom prilikom njegovog sticanja. Ukoliko zakonodavstvo odnosne drzave to dozvoljava,
ista pravila vaze za sve prethodne posjednike dobra, a isplatu naknade vrsi podnositelj
zahtjeva, koji nije ogranicen da je namiriti od bilo koje dmge osobe.

Povracaj kultumog dobra koje je nezakonito izvezeno drzava ugovomica trazi od suda
ili dmgog nadlemog tijela dmge drzave ugovomice. Sud ili dmgo nadlemo tijelo drzave
kojoj je upucen zahtjev naredice povracaj nezakonito izvezenog kulturog dobra ako drzava
potrazivac utvrdi da odnosenje tog dobra sa njene teritorije znatno steti jednom ili vise
sljedecih interesa:

a) Fizickom ocuvanju dobra ili njegovog okmzenja,
b) Integritefu nekog slozenog dobra, -v ■ ■ - .
c) Ocuvanju neke informacije, na primjer informacije naucne ili istorijske prirode,
d) Tradicionalnoj ili mralnoj upotrebi dobra od .strane plemenske ili starosjedilacke

zajedhice.
Sud ili drugo nadlezno tijelo postupa i u slucajevima kada utvrdi da je dobro od

izuzetnog.kuitumog znacaja za drzavu potrazivaca.
Posjednik ukradenog kultumog dobra koji ga je stekao nakon sto je ono bilo

nezakonito izvezeno ima pravo na pravilnu i razumnu naknadu, cije troskove snosi drzava
poti'azivac, pod uslovom da on nije znao niti je trebao razumno znati. da je dobro.bilo
nezakonito izvezeno. Posjednik od kojeg se zahtijeva povracaj kultumog dobra, umjesto
naknadae moze traziti da zadrzi vlasnistvo nad dobrom ili da ga prense na osobu po svom
izbom, koja staino boravi u drzavi potrazivaca, a koja pribavi potrebna jemstva.

Odredbe Konvencije primjenjuju se samo na kultuma dobra koja su ukradena ili
nezakonito izvezena nakon njenog stupanja na snagu. , .

Prilikom predaje isprave o pristupanju, Cma Gora ce dati sljedece izjave: -



3. Cma Gora izjavljuje, u skladu sa stavom 1 clana 16 Konvencije, dajoj zahtjeve za
restituciju ili zahtjeve za povracaj kultumih dobara druga drzava prema clanu 8
moze podnijeti diplomatskim ili konzulamim puteni.

4. Cma Gora izjavljuje, u skladu sa clanom 17 Konvencije, da ce Ministarstvo
kulture u roicu od 6 mjeseci od datuma pristupanja Konvenciji dostaviti Vladi
Republike Italije na jednom od sluzbenih jezika Konvencije infonnaciju o

'  zakonima Gme Gore koji ureduju izvoz kultumih dobara.
Predlogom zakona, propisano je i da nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, u okvim

utvrdenih nadleznosti, vrsi organ drzavne uprave nadlezan za za poslove kulture.

IV. Procjena finansijskih sredstava
2a' sprovddenje UNIDROIT Konvencije nisu potrebna dodatna finansijska sredstva,

ali ce u postupku izrade Predloga zakona, biti uradena detaljna RIA,-odnosno izvjestaj o
analizi uticaja propisa."

V. Potreba usaglasavanja propisa
Uvazavajuci sve medunarodne propise, Ministarstvo kulture je pripremilo Predlog

zakona o izmjenama i dopunaraa Zakona o zastiti kultumih dobara. S tim u vezi, Ministarstvo
ce pratiti usaglasavanje nacionalnog zakonodavstva sa UNIDROIT Konvencijom, uz
kontinuiraniu saradnju'sa ostalim nadleznim organima Cme Gore i EU.
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CRNA GORA

IVtINrSTARST\''0 FINANSIJA

Broj: 02-03-] 7577/1 Podgorica, 20, noverabar-20] S. godine

MINISTA^TVO KliLTURt
-"/rnunisfra,g-diinaAIeksaiKiraBpgdanoyi(Ja- •

PoStovani gospodine Bogdanovidu,

Na osnovu Va5eg akta, broj; 0|-r3,983/2 od 06. nqvembra 201S, godine, kpjim se ira2i misijenje iia lek^
Predloga zakoiia o potvrdh'oiy'u. CJ^DROIT konvenclje o idqrtidtnim ili ri^zcikonito kitUnrium
dohtUm. MInistarstvo finsnsija daje sljedece . • '

MI§LJ£NJE

UNlpROIT Kohvencija se jjriilijenjuje lia zahtjeve koji imaju medunarodno znaCenje za rcsUiuciju
ukradenili k.ulturnih dobara j poyradaj kuliurnlli, dobam odnesenih s terltorije drzave ugpvornlce prouvno
njenoin-zakonodavslvu koje ureduje izvbz kulturnih dobara u svrhu zaStire njejie kuUume baSline.

UNIDROIT Konvehcija predstavija dopuiiti odredbi ONESGO Kobvencije i nastala je iz potrebe biizeg
■ uredivanja povradaja .kuituj;nih dobara kpja su btsprsyno.izjiegena \z dr^ve Claplcc EU Vjada Groe Gore
je na sjednic) od 25..oktpbra 2018. gpdin'ei. na predlog Ministarstva Joilture, iisvojila infomiacijy o pptrebi
prisiupanja UNIDROfT Kpnyenciji'o ukradenim Hi nezakpnito izvezenpn kuliqrJiim dobrlma, k^co bi se

.obezbijedilapotpunaprimjenau oacidnalriom zakbnodEivstvu. .

Na lekskRredloga zakona I pripretnijeni.tzvjasfdj^p Sprovedenoj aiializi progeiie uiicaja propisa, sa.aspekia
.impbkaqja.na ppsloviii ambijeni nem^d primj'edbi.

Na osnovu Uvida u dbstavljeni tckst 1 Izvjesiaj o.aiializl iidcaja phjplsa u dijeiu procjehe fiskalnpg ullcaja,
utvrderto, je. da- implemantacija" UNIDROIT Kbtivencije o tikradentiii ili ne^kpriito izVezenini .kulturnirn
dobrima nece iziskivatl dpdaino tzdyajanje finaiwijsklb sK^ iz budzeta.CjTJC Gore, jerce se potrebna
sre6stva,za;pYU, iiamjenu obezbijediti u okviru sredsiaVa planiranili godllnjirii, biidietom iSliitistksiva
kuItUre iia prograniuKultuipa baSiinau skladu st Zakdiiom o kulluri. ' '

ShpdnO; nawdendin,; Ministarstvp .finansija. daje saglasnosi na lekst Predhga zakona a pqtvrdiymju
LWDROk'K^m'encij€OtthQdmimiiUnezakdnU0.lB.^ezshim kullurnim ' •

S poSiovahjeni,

8100Q PQdgprica,.pl./Stankaprag,ojevica
tel; V382 20 242 ̂35;^ feic 20 ̂24 450; e-mail; .mf@mif,gown^''

^AR
unovjc



I2VJESTAJ 0 AM.AU2I UTICAJA PROPiSA

liSiNlSTARSiyo ILI R^GliUtORNO
pjELOPi^EDLAGAC/

NASLOVFRDPISA

Mlnlstarstvakylture-

[ Predlog zakona o potvrdivai^ UNIDROIT koiwSicOe o
kultumim dobrima

1' ̂ ^'niiAsaaje |)rdblema

^  F^'bblenie treba ria rijesi predloifciii akt?

/ Sio'.u pocljedice'^^ , ' ■ '

^  proni]eHe jirdprn f^status

koje ureduju pitanja od znacaja'za sprjecavanje nelegalndg
oza izvozakao i povracaja kulturpih predmeta prptivpraviid odnesenih sa leritorijedr^aveclaiiice EU

Cma Gora jc ti okviru svojih obaveza najprije pristupila UNESCO Konvenciji o sredstvima Zabraae i
spnjecav^g^pdegalnoguvo^, tzvoza i trapsfera vlasnistva kultumih dobara iz 1970. gpdine (u daijem
tekstu. UNESCO Konvencija), 2007. godine., Zakon: o zastiti kuiturnih dobara iz 2010. godine dab ie
debar osnov za daljt rad na unapijedenju sistema, zaStitc i. njegqvom uskladivahju sa hiedimarodnim
propisjma koji posebno ureduju ovii oblast. '

Cjiencci Konvencija 0 ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima (u daijem :
'  u M^IOROIT Konvencija), predstavlja dopunu odredbi UNESCO Konvencije i da je nastala iz 'S potrebo b i^eg uredivanja povracaja kultumih dobara koja su bespravno izneSena, neophodno je istoj 1

prislupiti kako bi se obezbijediia potpuna primjeria ii nacionalnom zakonodavsivu. Obije konvencije su 1
istovremeno kompatibilne i komplementarne. |
U torn kontekstu, Vlada Crne Gore je.na sjednici od 25. oklobra 2018. godine. na predlog Ministarstva i
kulture, usvojila Informaciju o potrebi pristupanja UNIDROlt Konvenciji o ukradenim iii nezakonito !
izvezenim kuilurnim dobrima i zaduziia Ministarstvo da u torn konlekstu pripremi Prediog zakona'i ^
dostavijoj ga nausvajanje. ■ I

DosadaSnja praksa izvo^ kultumih dobara^ te i_izvoza uinjetniiia nije-pokazala dovoljno dobre
rezultate, a. razlQg,tomeje i u nedpypljnoj komuhikaciji^iziiiedu nadleznih drgana,"koja dovodi do aestih-
zlpupotieba od -strane. uvoznika i izyoaiika u .svakodheviioin, prometu roba, Naime, u nacionajnom ■
zakonodavstvu imeplementirane sii gore navedeiie irfedunarodiie obaveze, pa je clanom "52 Zakona'o
z^stitr kultiirnili'dpbara ("Sluzbem list-Crne Gore", br, 49/10,40/11,44/17), propisano je da se kuUuriro
dobrom.e nioz'ejrajno' iznijevi u inostrajistvo, osim u sluCajii razmjene, nidi prezehlacije/ekspertize ili
sprovodejija kon^rvatonkih ihjera, a da odobrenje za traj'no i privremenb iznoSenje kulturnog dobra u
inostranstvo izdaje Alinislarstvd, uz prethodn'o misyetije Uprave za zaititii kultumih dobara i nadlezne
maticneijstanove'kullure. • ' "

Takode, u biuionv ukazuje se na. dlan 53 istog zakona kojim Je propisano da.je. Ministarstvo duzno da
svako rje,senje kojini se.odobrava ill ̂ branjuje iznpienje kiiUurnog dobra, sa odgdvarajucom ovjerenom
foio dokunienlacijom, dostavi Upi;ayi. organu uprave lia'dle^nom za poslpve carine i organu uprave
riadle2ndin za jaosloye^ policije. Cihjenica je da je za uspjeSno okirivanje, razjasnjavanje, dokazivanje,
spijecavanje i su:^ijanje krijuhicareiija i ilegalnetrgoymekulturnim.dobrima i iimjetninania, neophodno

vjerodostojnih eriipiriiskih i^razivank informacija i podataka b istim., ^



t1

!z havedenog moze se konstatovati da je jedan od kijudnih razloga nedovpljan broj strudnih i
specijaiizovanlh kadrova u ovoj oblasti. S tim u vezi, razmjena infomiacija kljucni je alat u borbi protiv
ilegalne trgpvine kultumim dobrima E umjetriinama. Iz prednje navedenog, prqizilazi zakonska obaveza
nadleznih organa da aktivno ucestv'uju u sprovodenju postupka prometa kultuniih dobara i umjeinina.
Sledstyeno iziozenom, ratifikacijbm ove konvencije, postici de se i etlkasnije sprovodeiijc zakonske
procedure koja se odnosE na promet kultuniih dobara i umjetnina.

Craa. Gora kao i mnoge drzave svijeta'susrijece se sa ovom problemaiikom, a posljedica istog Je uvoz i
izv:oz predmeta suninjivog porijekia, koji se krecu kroz niedudriavrii prbiiiet roba, pa drzave, diji su
predmeti'u pitanju, ceslo ostaju bez segmenata kulturnog nasljeda, pri svakom sHdnoni transportu ill
prometii I'stjh. Ratifikacijoin UNIDROIT KonvencEjejadaa bi se insiitucionalni sistem unular drzavO, lia
napin sto bj se subjekti koji sii direktno involvirani u promet umjetnina i knltumih dobara dodatno
umrezava]r,.^znijenjivali informaelje, Sio bi dodatno uticalo na ociivanje 1 zastitu na§eg cmcgorskoe
nasljeda.

O^jeljaklt Ci{Je\'i

Nayciiti dosljetinostm^^^ sa ̂ ostpjcfmi strategijama ili progmitiinr^V^^
jiHnijdnljivo. ' " • ^

UNlDROn Kbnvencija dopunjiije odredbe UNESCO K.oiiveneije o sredslvima zabrane i sprijedavanja
nelegalnog tivoza, iz\'oza i transfera vlasnistva kulturnili dobara iz 1970. godine,.k-ojoj je Crna-Qora
pristupila 2007, godine, na naditi ,§io definise minimaiha pravna pravda u sludajevima restitucije i
povratka kuiturnih dobara. UNIDROIT iConvencija je kompatibilna i komplementama sa UNESCO
Konvencijom,. cijcneci da ista definise medunarodnu procedurii koju treba sproyoditi prilikom
impiememehtacije odredaba UNESCO KpnVencije. Ratiflkacijom UNlDROlTKonvenciJe o ukradenim
ili ne^kpnito izvezenim kiiliurnim; dobrima postici ce se efikasnije obezbjedivanje za§tite cmo'groskog
kulturnog nasljeda,. sa ciljeiii da se kroz prompvisanje povoljiiDg pravnog okruzehja za reslituciju i
povracaj ukradenih ill nezakonito izvezenih kuiturnih predmeta, te razmjenu i sirenje znanja o Isiom,
pru^i adekyatna pomoc svim relevantinim subjektim'a.

i f rje.saMiaie probloina?'(u\i]ck treba
■  prepprupijiivo Je ukljacifi riun*cgnJaloia.iM;(ipcijuvo^fim aUp

Qtn-iizUrliti prgferiraim. fj i/nbran» v' ■ ; ' " , " " "'

Za uspjesno Dtkriyanje, razjaSnJavanJe, dokazivanjd, sprjecavanje i suzbijanje krijumcarenja i ilegaine
trgovine kuhumdm dobriina i unijetninama, neophodno je postojaiije vjerbdostojriih empirijskih
istraziyahja, infomiacija i podataka 6, istiin. Iz navedenog moze se konstatPvati da je Jedan od kljucnih
razlpgajiedo.vbljan broj strudnih. i specijalizovanili kadrova u ovpj oblasti, koji se trebaju dodatno
edtikovati za.obavpanje ovili kompleksnih akiivnosti.

r- — -rr--

na i Kalto Cc «ai\juovathi^ utknU rjcsenja'if jiionssii - NbbrojSli po/iiivnc i
mg.uhne iiticajcs direlanb Mntiircktiie ' ^
U»Iv\c troJ:ka\e cc piinti^-iU jiVopih siAonti grad-tiumi i piivitai (narouto
srcdnpm pteduzecima) r-L'--'



v' dji li su pozitivnc iKisijedUe <l<HUwenjii jirupisa fakvc da opruvciiivajii trosiiove koje ce on j
-  sb'ortCi,

,  da li se-propisotti podrlava stvaranje ndvih privrt-'dnih subjckata na trzis^ i trzisna
i -.- .ItopkUrenciJa;; , ■ . 'i

bizhlg/ba^iji^ra:;, =

UNIDROIT IConvencija uticace na efikasnije i blagovremenije sprovodenje zakonske procedure koja se
odnosi Jia pVomet kuliurnih dobara I uinjetnina, a kojii sprovode nadlezni organ) iz ove oblasti. Ovim
propisom lie slvaraju se dodalni Iroskovi gradanima i privredi. buduci da Iroskovi admlnisiracije u
poslupkii rje'savanja po zahtjevu podnosilaca vec postoje-

NijeSu prepoznate biznis barijere.

Odjeyak,5: Procjena ■ ' " - . -
y D^.irje pptrebno i^yajarijc finansijskih sredstavu za implemcfilaciju propisa i ti kdm .

I'/nbs.u? .. %• "

:/ r>a K jeizdyajanjevfi sredsfava jednoicratno, fti tokompdredenog vremenskog
pemda? Obhi%)zttii -

proistcci.finansijsKe obavy/e?

izdaJaidi/priliod^
, / Da Uyti po.stoja preciznom obracunu niuftsijskihizdatakiwpnhdda?r

. -/'"Obi vluzitk , " , ■ y ' , . V'- -.
Ji) i b sii ppstbj^le^ug^ nu ihcijjitiv'ti donosenje preclldga '

Da H sp dpl^ucjic prinijddbd.imp.l^^^ teksi ]>rQ|nsa? Obnizloziti.
Za sprovodenje. UNIDROIT Konvehcije potrebna su doda.tna finansijska:. sredstva, j ista ce se
obezbjedivijti godi^njim bud2etom N^hiistarstva kulture na programu 1381 KiiUuma baStina, u skladu sa
Zakbnom 0 kuUuri.

Jeljako: konistiltaclje zaipteresovanih strana

/: /y. rJia/naciti i kako je input 7 .nitre^pVanih siran.i bio tizeiJiLd^ HI /a5(o

Crna Gora jd kroz dlanstvo u inedunarodnim organizacijama duina da pfati ppiitike i.tfendove u svim
pblastima, a narocito u; oblasti zastite kuiturne bastine i povrabaja ukradenih i nelegalno izyezenili
kuliurnih dobara..Pored,naVedeno^ Crna Gbra je pristupila UNESCO Konvenciji 0 sredstyiniazabrane
i sprijeOavaiija pelegalnog.uv6:^|, IzvQza i iransfera vlasnistya kullumni dobara- iz 1970. godine, a
UNIDROIT Koiivencija predstavlja imstavak saradnje iznieclu driiava lia ovbin polju. •

'  i.
I

Uva^vajuci sye mediinarpdne propise, Mini^aretvb kullureje pripremiio Prediog zakona o' izmjenama j
i dopunama j^kona.o zastiti kultumih dobara. S litp u vezi» Minisiarslvo ce pnititj usaglaSavanje j



nacionalnpg zakoiiodavslva sa UNIDROIT Konvencijom, uz koniinuiranu saradnjo sa ostaiim nadJeznim |
orgaiiima Cme Gore. ;

Za pripremu ovog propisa nije koriSceim eksterna ekspertiza. bududi da ista predstavlja obavezu Cme
Gore, da ratifikuje ovu konvenciju,-u cilju kvalitetnijeg sprovodenja pkonskih odredaba koje su
uUTdene u naSem zakonbdavstu, a koje se ticu izvoza i uvbza kuilurnUi dobara i umjetnina, te da
UNIDROIT Konvencija .same doppnjuje odredbe UNESCO Konvencije o sredstvima zabrane i
sprijecavanja uelegalnog uvoza, izvoza i Iransfera vlasiiistva kultumih dobara iz 1970. godinCj kojoj je
Crna Cora pristupila 2007. godine, na naciii .^lo definite ininimalna pravna pravila u slueajevima
restitucije i povraika kultumih dobara. UNIdROIT Konvencija je konipatibilna i komplementama sa
UNESCO Konvencijom, cljeneci da ista definise medunarodnu proceduru koju treba sprovoditi prilikom
impiemementacije odredaba UNESCO Konvencije. ^
OdjtdjainVJVfdnhbHiig reV^RuiciJa
J / KojeSiipptcncijMKdpi*«pJrekeza implemeiitndju pro|5isft? "
^  V Koji. eemjcre biti predwzeie (okoni pHmjene propisa da bi se ispuiiili dijevi?
/ Koji gla^ hi indikatoH prema kojima ce sc mjerili ispiinjenje dijeva? .
vc Koce biii zaduzen z^v^orovodenje monitoniiga i cvaluacije pnmjeiie propisa?

UNIDROIT Kopvencija se primjenjuje na zahtjeve koji se odnose na medunarodnu restituciju ukradenih
kuliurnih dobara i povracaj kultuvnih dobara odnesenih sa teritorije ̂ tzayc ugpvprnice protivno njenom
zakonodavstvu koje ureduje izvoz kultumih dobara. U skladu sa navedeiiimi KbnVencija definiSe rokove
u kojinia je moguce podnijeti zaiitjev za restituciju ukradenih kuliurnih dobara, pravo naknade za
posjednika kultiinog"dobra,'u slucaju kada isti nije znao da je pno ukradeno, kap i procedure u odnosu
na povracaj liezakonito iznesenih kuliurnih dobara.

Za efikasniju primjenu ovog propisa, preduzede se mjere koje podrazumijevaju niz aktivnosti, kao po
su: olkrivanje, razjasrijavanje, dokazivarije, sprjefiavanje i suzbijanje krijumCarenja i ilegalne trgovine
kulturnim dobriiha i umjetninama, i prikupijanje jnfonnacija 1 podataka o istim. Poka^telji ucinkovitosli
kvaiitetne i pravilhe primjene pve konvencije bide prijave o pronadenim umjetninama i kultiimim
dobrinia nepoznatog porijekia koja se nalaze na teriloriji Grne Gore prilikom prometa istili iz druge
drzave, po kojima de nadle&ii prgani posiupati u sk|adu sa zakonskom procedurohi, povecan broj
zahtjeva za restituciju ukradejiih.kujtumih dobarar

rBPGDANOViC



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identifikacioni broj Izjave MK/IU/PZ/18/05

1. Naziv nacita/predloga propisa

• na crnogorskom jezlku Predbg Zakona o potvrdivanju UNlDROlT Konvencije o ukradenim ili
nezakonito izvezenim kulturnim dobrima

na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of UNiDROIT Convention on Stolen or

illegally Exported Cultural Objects
2. Podaci o pbradivacu propisa

a) Organ dfzavne uprave kpji priprema propls

Organ drzavne uprave Ministarstvo kulture

-Sektor/pdsjek Direktoratza kuiturnu bastinu

odgovprho ilce (ime, prezime,telefon,

e-mail)

Aleksandar .Oajkovtc, t382 41 232 540,

aleksandar.daikovic@mku.Rov.me

kontakt psoba {ime, prezime, telefon,
e-mail) !

Ousica Stanojevid, +382 41 232 893,
dusica.stanoievic@mku.gQv.me

b) Pr'avrio lice s javnim ovlasceniem za pripremu I sprovodenje propisa

- Nazlv p.raynog iica /

odgovcrno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

kontakt osoba (ime, prezlme> telefon,

e-mail).' •
3, Organi.'dfzavne uprave kojl prirhjenjuju/sprovbde propls

-Organ drzavne uprave Mmistarstvo kulture

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizacijl i prldruzivahju izmedu
Evropske unije i hjenih drzava clatilca, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propls

SporazufTi ne sadrzi bdredbu koja se bdnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza kpje proizilaze Iz navedenih bdredbi SSPa

Ispunjava u potpunosti

□ djeiimicrtQ ispunjava
□ ne Ispunjava

c) Razlozi za djeilmlcno ispunj'erije> odnosno oeispunjenje obaveza koje proizilaze Iz navedenih odredbl SSPa
/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Progfamom pristupanja Crne Gore Evropskbj uniji (PPCG)
2018- PPC6 za period- -2020

- Poglavlje, potpoglavlje /
Rok za donosenje propisa /

- Naporriena DonoSenje zakona b potvrdlvanju UNIDROIT Konvencije b
ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima nije
pfedvldeno Programom pristupanja Crne Gore EU

6. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovlnom Evropske unije
a) Uskiadenost sprlmarnim jzvorim;! prava Evropske unije
Ne postbji odredba primarnih izvora prava EU.s kojom bl se predlog propisa rnogap uporediti radi dbbijanja
stepena njegove'uskladenosti.
b) Uskladenbst'sa se.kundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predibg propisa mogao upbreditr radi
dobijanja stepena niegove:uskladenosti.
c) Uskiadenost sbstalim izvorim^ prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bl se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegoveuskladenosti.



6.1. Razlozi za djelimicnu usklacfenost Hi neuskiadenost nacrta/predfoga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvldeno postizanje potpune uskladenosti
■  i

7. Ukoiiko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu
Ne postoje odgo.varajud propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost. •
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope t ostale Izvore medunarodnog prava korlscene pri czradi

nacrta/predloga propisa

/ /

9. Navesti da ji su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostall izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

i
10. Navesti da II je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o'uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu) ^ ;
Predloga zakdna o potvrdivanju UNIDROIT Konvencije o ukradenim Hi nezakonito izvezenim kultufriim
dobrima je preveden na engleski ^
11.Ucesde kdnsuitanata u izrad! nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti ^
.U tzradi Predloga zakona o potvrdivahju UNIDROIT Konvendje o ukradenim Hi Pezakonito Izvezenim
kuiturnim dobrima nu&;biia.uces^a konsultanata.

^le'fe&acjivaca propisa Potpis /Potpis / oflaSce

Datum:

Prilog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoiiko postoji)



TABELA U5KLA0EN0STI

1. Identifikaciohi broj {IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacionl bro] izjaye o uskladenosti i datum utvrdlvanja nacrta/predloga
.propisa na Vladi ... .

MK/TU/l>Z/i8/05 ■ ;V \ MK/ru/(?Z/l8/b5^ ~
2. Naziv izvora prava Evropske unije 1 CELEX bznaka

.  ■ ■ ■ /
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog'Zakona p pptvrdivanju UNIDROIT Konvendje o ukradenim ill
nezakp.nito izyezenim kulturnim dobnma

Proposal for the Law on Ratification of UNIDROIT Convention on Stolen or Illegally
Exported Cultural Objects '

4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije.

a) i b) c) d) e)

Odredba 1 tekst odredbe izvora prava Evrdpskp

unije (clan, stav, taSka)

Odredba i tekst odredbe. nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

1

Uskladenost odredbe

nacrta/predloga
propisa Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimicnu

uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

e


